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MYHTAJIOBA Tamapa Hearnosna, kanouoam ¢hu-
JIONIO2UNECKUX HAVK, Q0YeHm, Q0yeHm Kagpedpuvl pyccKo-
20 U UHOCMPAHHBIX A361K08 [labHe80CMOYH020 UHCHIU-
myma ynpaenenus — ¢uauana Poccutickoli akademuu
HAPOOHO20 XO3AUCMEA U 20CYOAPCMBEEHHOU  CYHCObL
npu Ilpesudenme PD (2. Xabaposck). Aemop 49 nayu-
HbIX nyonuKayuil”
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DEJ/IOTOBA Hpuna Ilemposna, xanouoam guno-
J02UYeCKUX HAYK, 0oyeHm Kageopvl pycckoeo u UHO-
CMPAHHBIX  A3bIK0G  J]ANIbHEBOCHIOUHOL0 UHCIMUNTYMA
ynpasnenusa — gunuaira Poccutickou axademuu Hapoo-
HO20 X0351cmea u 20¢y0apcmeeHHotl cysicowt npu Ipe-
sudenme P® (2. Xabaposck). Aemop 46 nayunvix nyonu-
Kayuit™

3SAUMCTBOBAHHAA BOEHHAA JIEKCHKA
B AHITITHH CKOM A3bIKE B TUAXPOHUYECKOM ACIIEKTE

Hacrosiiee nccneoBanue paccMaTpuBaeT pa3BUTHE B aHITIMICKOM SI3bIKE BOCHHOM JIGKCUKH, 3aMMCTBOBaH-
HOW W3 ()PaHILy3CKOTO W UTAIBSIHCKOTO sI3bIKOB B XIV—XVII Bekax. Boiiensirorcess n aHaTU3UPYOTCSI BAPHAHTBI
Pa3BUTHSI, B PA3IMYHON Mepe MOBJIMSBIIKE HA CIIOBAPHBINA COCTAB UCCIICTYEMOTO SI3bIKa. DKCTPATUHIBUCTHICCKHUE
(hakTOPBI OTKPBUIA AaHIITUHCKUM A3BIK JIJIsI TPOHUKHOBEHUS! MHOSI3BIYHBIX BOCHHBIX 3aMMCcTBOBaHUM Oomnee 400 et
Ha3aj, 4TO JIa€T BOBMOKHOCTh TOBOPUTH O BAPHAHTAX PA3BUTHUSI BOCHHBIX 3aUMCTBOBAHHI B UCCIICAYEMOM S3bIKE
1 0 (pakTOopax, Ha HUX MOBJIMABIIKNX. Pe3yabTaThl HCCIIEI0BAHUS MTO3BOJISIOT YTBEPXKIATh, YTO BOCHHBIE 3aMMCTBO-
BaHUS CPETHETO U PAHHEHOBOAHTIIMHCKOTO MTEPHOJIOB Pa3BUBAIIKCH 110 4-M HAIPABJICHUSAM: a) COXPAaHCHHE TOJIBKO
B BOCHHO# cepe; 0) BbIXO U3 yNOTPeOICHHUS; B) MPOXOKIACHHUE Tpoliecca AeTEPMUHOIOTH3AIMH; T') MUTPALIHs
B JIPYTyI0 TEPMHHOJIOTHYECKYIO cucTeMy. CaMbIM JIOJITHM U CIIOKHBIM ITPOLIECCOM, Ha Halll B3IV, OKa3bIBACTCA
MIPOIIECC JIETCPMHUHOJIOTU3AIINH, KOTOPBINA MTPOUCXOAUT TI0 CICAYIONIMM HANPABICHUSAM: TPAIUIIMOHHOE CO3/IaHHe
TIEPEHOCHOTO 3HA4YeHUs (ITPH MOMOIIH MeTadopbl I METOHUMHUH) U 00pa3oBaHHe (Pa3eoIOTHICCKON CAMHUIIBI.
Jlpyrue Tpu HampaBJICHUS Pa3BUTH UCCIIETYEMbIX TEPMHHOB HE IEMOHCTPUPYIOT IITMPOKOTO JIUANa30Ha JICKCHYe-
CKHUX €IMHUII, OJJHAKO 3aHUMAIOT CYIIECTBEHHOE MECTO B IIPOIIECCE PAa3BUTHUS CIIOBAPHOTO cocTaBa. OTMETHM, UTO
3aKpEIUICHUE CJIOBA B BOCHHOW TEPMUHOCHCTEME MPU COXPAHEHUH UM CBOETO MCXOIHOTO 3HAYCHUS OKa3bIBACTCSI
penkuM siBiieHHeM. J[Mana3oH HOBBIX TEPMHHOCHCTEM ISl ONHMCHIBAEMBIX B CTaThe 3aMMCTBOBAaHHBIX BOCHHBIX
TEPMHUHOB IIUPOK, CPEAM HUX: 300JI0THS, SKOHOMHKA, CIIOPTUBHAS, TEXHUUECKAs, MY3bIKaJIbHAs, IOPHIAYCCKAS
Y MEAMLMHCKAs TEPMUHOIOTHA. BBIX0O U3 aKTMBHOTO YNOTPEOICHUs U MEPEXO/ B TACCUBHBIM 3amac B BHJIE ap-
Xan3MOB M HCTOPH3MOB B paMKaxX aHAJIM3UPYEMOTO MaTepraia MOXKET KacaThCsl KaK cJIoBa B IIEJIOM, TaK U OJHOTO
W3 €r0 3HAYCHHH.

Kntouegvle cnosa: soennas niekcuxa, 80eHHAs MEPMUHONO2US, OeCHeyUuanu3ayus, 0emepmMuHonI0Su3ayus,
OUAXPOHUYECKULL ACNEeK.
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Hauano XXI Beka 03HaMeHOBaHO TNI0OATBHBI-
MU MHPOBBIMH COOBITHSIMH: MBI SIBIISIEMCSI CBH-
JETENIMU  Ba)XKHBIX MUIPALMOHHBIX IPOLECCOB,
CO3/1aHus TMPELEICHTOB B MOJUTHKE U 3aKOHOAA-
TEJIBCTBE, pacnaja U BOSHUKHOBEHUS TOCY1apCTB.
MHorue u3 3TUX COOBITHI IMEIOT BOEHHBIH Xapak-
TEp, a BOSMOXXHOCTH CPE/ICTB MAacCOBOM MH(poOpMa-
MU TO3BOJISIFOT TOHECTU AETAJIH MPOUCIIEIIETO
JI0 Ka:K10ro goMa 1 ceMbu. CriennanbHble TeIeBU-
3MOHHBIE KaHAJbl PACCKA3bIBAIOT O COBPEMEHHBIX
BUJIaX BOOPYKEHUS U JIEMOHCTPUPYIOT BOCHHbBIE
KUHOJNEHTHI. JI00OH >KeIaromuii MOJKET HalTh
B WHTepHeTe omnucaHusl pa3iMyHBIX He3acekpe-
YEHHBIX BHUJIOB BOOpYXEHMs. VHBIMH clloBamH,
BOCHHAsI JIEKCHKA JIABHO BBIIILIA 3 MPEAEIIbl Y3KO-
CHEIHMAILHOTO YIMOTPEOIEHHsI U BOILIA B JIEKCH-
KOH IPOCTOTO OOBIBATEIS.

[Ipu3HaBast BOGHHYIO TEPMUHOJIOTHIO Haubosee
MOABMYKHOM YacCTbhi0 BOEHHOI'O MOIbSI3bIKA, OTEUE-
CTBEHHBIE U 3apyOeKHBIE JIMHTBUCTBHI UCCIEIYIOT
pa3iavyuHble acHeKThl BOCHHO-TEPMHHOJIOTUYECKO-
ro apceHaja: OT CTPYKTypbl TEPMHUHA U €r0 Iepe-
BoJa [1-4], cuctemaruzanuu U yHupukamu 35, 6]
JI0 €eT0 KOTHUTUBHBIX acnekToB [7, 8]. IlocrosHHoe
1 TIOCJIE/IOBATEIBHOE Pa3BUTHE BOCHHO-00OPOHHON
cdepsl JaeT MOIIHBIA TOIYOK PA3BUTHIO JIMHIBH-
CTUUYECKOM COCTaBJISIONICH, YTO, HECOMHEHHO, Be-
4eT 3a co00i opopmiieHre HOBBIX cep n3ydeHus,
K KOTOPBIM YCIIEIIIHO PUMEHSIOTCS YKE CYLIECTBY-
IOLIME Hay4Hble MapaurmMbl U pa3padaTbIBarOTCA
HoBbIe. TeopeTnueckasi 3HAUMMOCTb TaKHX HCCIIe-
JIOBAHUM 3aKJIIOYAETCSl B PACIIMPEHUN U YHOPSA0-
YEHUH OOIEIIMHIBUCTHYECKOTO 3HAHUS, PAKTHYE-
CKOE K€ IPUMEHEHUE OTHOCUTCS KaK K COOCTBEHHO
BOCHHOM c(epe, Tak U K 0OIIEeCTBEHHO-TYOIUIIH-
CTHYECKOM.

Croif BOGHHOM JIEKCUKH, O0CTY>KMBAIOIINAN O1-
HY M3 CaMbIX JAMHAMHYHO Pa3BUBAIOIIUXCS cdep
oOrmiecTBa, Ha BCEX dTalax MCTOPUYECKOTO Pa3BH-
TUSI OBUI OTKPBHIT HMPOHUKHOBEHUIO HHOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBaHMM, IMOCKOJIbKY cCama CHUTyalusl BO-
OpYKEHHOTO KOH(IMKTA WA BOWHBI CIOCOOCTBYET
TECHOMY KOHTAaKTy JIFONIEH ¥ SI3BIKOB, Ha KOTOPBIX
OHM TOBOpAT. BHeWHSs HCTOpUS aHIIMICKOrO
S3bIKa — 3TO B OINPENETICHHOM CTENEHU HCTOPHS
BOCHHBIX KOH(IUKTOB W BOWH: BemmkoOpuranus

nepekuia TPU 3aBOEBAHUS U KYJIBTYPHYIO PEBO-
JIFOLIMIO. DKCTPAIMHTBUCTHYECKHE (AKTOPBI OTKPbI-
JY aHDIMACKUM S3BIK JUISI IPOHMKHOBEHHS HHO-
SI3BIYHBIX BOCHHBIX 3auMCTBOBaHMl Oonee 400 et
Ha3a/1, U 3TO JOBOJBHO JUIUTEIILHBINA MEPHO, UTO-
ObI MOKHO OBIJIO TOBOPUTH O BapUAHTaX Pa3BUTHUSA
BOCHHBIX 3aMMCTBOBAHUI B HUCCIIEAYEMOM SI3BIKE.
[losTomMy mnpencraBisieTcss MHTEPECHBIM MpOCe-
JUTh (PYHKIIMOHUPOBAHUE BOCHHOM JIEKCUKHU B aH-
IJINHCKOM SI3BIKE B TUAXPOHUUECKOM aCIeKTe.

AKTyanpHOCTb TaKOI'O MCCIEIOBAHMS OINpeie-
JISIeTCSl HATMYMEM YCTOMYMBOTO HHTEPECa YUEHBIX
1 ob1iecTBa K BOIPOCY BO3HUKHOBEHMS, CYILECT-
BOBaHMUS W HCYE3HOBEHUS TEPMHHOJIOIMUYECKOU
JIEKCUKH B JI0O0M s3bike. OOpatienne kK hpaHirys-
CKAM BOEHHBIM 3aUMCTBOBAaHHUSIM B aHIIIMHCKOM
S3BIKE ABJISIETCS JIOBOJIBHO YaCThIM M OOBACHSCTCS
CaMOW HCTOpHEH B3aWMOOTHOIIEHWUN ATHUX JABYX
ctpad. OnHAaKo OTMETHUM, 4TO pabOThl Ha JaH-
HYIO TEMYy HOCAT B OCHOBHOM KOHCTaTHPYIOIIHN
XapakTep: OHU OIPaHUYHMBAIOTCS IEPEUNCICHUEM
3aMMCTBOBaHHBIX TEPMUHOB M IPUYUH 3aUMCTBO-
BaHus [9—-11], a myTu pa3BUTUS aHATU3UPYEMbIX
TEPMHUHOB /10 HACTOSILEr0O MOMEHTA B HUX HE pac-
cmarpuBatoTcs. Ha Ham B3misia, TuaxpoHHYEcKoe
M3yY€HUE 3aUMCTBOBAaHHBIX BOEHHBIX TEPMHHOB
MO3BOJIUT YBHUJIETh IIIYOMHY UX MPOHHUKHOBEHHUS
Y aCCUMWIALIMY B IPUHUMAIOIIEM SI3bIKE, YKa3aTh
BapUaAHTHI UX Pa3BUTHS M TEOPETUUYECKH OOOCHO-
BaTh MMEBILINE MECTO MPOLECCHI.

[TosiBneHME aHIIMICKOTO sI3bIKa HA TEPPUTOPUHI
Bpuranckux OCTpOBOB CTaj0 BO3MOXKHBIM B pe-
3yJbTaTe TE€PMAHCKOIO 3aBOEBAHUS B IPEBHUI I1e-
puon. Jlanee si3pIk 000raTHIICS 3aMMCTBOBAaHUSIMU
13 JIATUHCKOTO U I'PEUECKOro sI3bIKOB B PE3yJIbTaTe
XpUCTHAHU3AIMK cTpaHbl. [To3ke aHIIOCaKCH 3a-
HIMIIATN CBOM TPAHUIBI OT HAOETOB CKaHAMHABOB,
a B CpeIHUI MEepHO HE YCTOSUIM Mepes] HAaTUCKOM
HOPMaHJCKMX BOMCK Buibrenbma 3aBoeBareis,
YTO MPUBEJIO K 3HAYUTEIFHOMY IPeoOpa30BaHUIO
AQHIIMHCKOTO sI3bIKa MOJ BO3JEHCTBHEM (paHIly3-
CKOro. PaHHEHOBOAHIIMICKHUI TEPUOJ OTMEYEH
BOCHHBIMU KOH(IMKTaMH ¢ Mcnanuel n Hadamom
MHPOBOW aHTIIMMCKOM SKCITAHCHH.

Jlexcuka, OTHOCSIIAsCS K BOCHHOM JeATeNb-
HOCTH, BCTPEUYAETCA B AHITIMIICKOM SI3bIKE HAYMHAS
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C IpEBHEUIINX AMATHUKOB TUCbMEHHOCTH, HO HE
o0pa3syer ellie BOGHHOW TEPMHUHOJIOTMH KaK CHUCTE-
MBI, TIOCKOJIBKY TEPMHHOJIOTHS — «3TO HE MPOCTO
CIIMCOK TEPMHHOB, & CEMUOJIOTUYECKAsI CUCTEMA,
T. €. BBIPQXCHHUE OINPENCICHHON CHCTEMBbI MOHS-
THUH, B CBOIO OUEPEb OTPAXKAIOILIEH ONIPEIECIIEHHOE
Hay4qHOE MUPOBO33peHue»'. JIuteparypa cpenHero
U PaHHEHOBOAHIIIMICKOIO MEPHOIOB IO3BOJISET
TOBOPHTH O JIOCTATOYHO OOJIBIIOM KOJIUYECTBE BO-
€HHBIX TEPMHHOB, 3HAYUTENIbHASI YACTh KOTOPBIX
ABIISICTCS 3aMMCTBOBaHUSIMH. Takke OTMETHM, YTO
3aMMCTBOBaHHAs BOEHHAsl JIEKCHKA BBITECHUJIA
MHOT'ME WCKOHHBIE aHIJIMHCKHE TEPMUHBI U TBEp-
JI0 3aHs1J1a MECTO B CJIOBAPHOM COCTaBE COBPEMEH-
HOT'O aHIJIMHCKOTO S3bIKA.

Hacrosmee wuccienoBaHue paccMaTpuBaeT
pa3BUTHE U aCCUMWJISLUIO BOCHHOH JIEKCUKH, 3a-
MMCTBOBAHHOM M3 (PPAHITy3CKOTO M HUTAJIBSIHCKOTO
s3b1k0B B XIV—XVII Bekax, T. €. ¢ cepeinHbI Cpei-
HEro /10 Hayaja paHHEHOBOAHIVIMICKOrO NepHoaa
pa3BUTHUS aHTJIIMICKOTO si3bIka. HanbGonpmmii mH-
Tepec MPEeACTABIAIOT TTyOMHAa aCCUMWISALINU 3a-
MMCTBOBAHHOM JIEKCUKHU U TPOLIECCHI €€ IeTEPMHU-
HOJIOTU3aLUU B COBPEMEHHOM SI3BIKE.

Marepuanom uccieoanus nociayxxwm 50 Bo-
€HHBIX TEPMHUHOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX W3 (PpaHILy3-
CKOT'O U MTAJIbSHCKOI'O SI3BIKOB B YKa3aHHBIN Iepu-
0, BBIOPAHHBIX M3 3THMOJOTHYECKOTO CIIOBAps’
METOJIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH. AHaIU3Upyemas
JIEKCHKA OTHOCUTCS K CJIEAYIOIIMM TEMaTU4eCKUM
cdepam: BoifHA ¥ BOCHHBIC JICHCTBHYSI, BOCHHAS TEX-
HUKa, BOGHHBIE YUHbI, BOMCKOBBIE COEIMHEHUS], BO-
€HHOCITy’Kalllue, arpuOyThl BOGHHOM KU3HHU.

BpemeHHasi NaBHOCTh aHAIU3UPYEMBIX 3aUM-
CTBOBaHMH MO3BOJISIET TOBOPUTH O «CYyIb0E» BOEH-
HOM JIEKCUKU B aHIVIMHCKOM SI3bIKE U (haKTOpax, Ha
HEe NOBIMABINUX. Pe3ynbTrarel HCCae0BaHUs JAIOT
BO3MOKHOCTb YTBEP)KIATh CIIEAYIOIIEE: BOCHHBIE
3aMMCTBOBaHMS CPETHETO U PAHHEHOBOAHIIIMHCKO-
IO MEPUOJO0B PA3BUBAINCH MO 4-M HAIPABJICHUSM:

OCTaJIMCh TOJILKO B BOGHHOU cepe; ynutu u3 ymno-
TpeONeHNS; MOABEPIIINCH JIeTCPMHUHOIOTH3AINH;
MUTPUPOBAJIH B JPYTYI0 TEPMUHOIOIHYECKYIO CH-
cremy. Jlanee paccMOTpUM Kaxk/10€ U3 YKa3aHHBIX
HaIpaBICHUN OTIENIBHO.

OueBuaHo, 4To (pOpMHUpPOBAHHE TEPMHUHA, €TO
3aKpeIIeHue B ONpPEJeNICHHOW TEPMUHOCUCTEME,
a 3aTeM MHTpaIys B OOLIEYOTPEOUTENHHYTO JIEKCH-
Ky ¥ BXO)KICHHE B COCTaB YCTOWYMBBIX CIIOBOCOUE-
TaHUH TPeOyIOT JJIUTENBHOrO BpeMeHu. s 3aum-
CTBOBAHHOM JIEKCUKH 3TOT MPOLIECC UTUTCS A0JIbILE
B CWJIy HEOOXOIMMOCTH €€ aCCUMWIALMU Ha pa3-
JIMYHBIX YPOBHSIX SI3bIKA — ()OHETUYIECKOM, TPaMMa-
TUYECKOM U JiekcndeckoM. CremayeT OTMETHTh, YTO
BCE aHAJIM3UPYEMbIE TEPMUHBI YCIIEITHO aCCUMUITHU-
POBAINCH B AHIIMHACKOM SI3BIKE U MPAKTHUECKH HE
OTIIMYAKOTCS OT UICKOHHO aHIIIMMCKUX CIIOB.

Tak, k Haga;ry X VI Beka B AHININU CIIOKUIIACH
HOBasl SI3bIKOBasi CUTYallsl, CBS3aHHAsl C TOSIBIIC-
HUEM U CIUIOYEHHEM aHIIMHCKOM Haruu, odopm-
JICHHEM €JIMHOTIO0 HAallMOHAJIBHOTO SI3bIKA U 3apOiK-
JICHHEM CaMOOBITHOW aHIIIMICKOM JHMTEpaTyphbl.
B stor mepuon crnabeer BimsHUE (HpaHILy3CKOTO
s13bIKa, OBIBIIIETO rocymapcTBeHHbIM Ooee 300 mer,
a QaHIIMICKUN SI3bIK HAYMHAET OCBAaUBaTh OOJIACTH,
panee emy He npuHaanexamme. [locneqnuit dax-
TOP OCTPO MOCTaBWJI BONPOC PACIIUPEHUS JIEKCH-
YECKOI0 COCTaBa aHNIMKCKOrO s3bika. Ilytu mo-
MIOJTHEHUS CJIOBAps, C OHOW CTOPOHBI, CBOAMIIMCH
K O)KMBJICHUIO apXanu3MOB U IMAJIEKTU3MOB (HaIpH-
Mep, padotsr I. Cniercepa), 4To B JaTbHEHUIIIEM HE
YBEHUYAJIOCh YCIIEXOM; C IPYTroi — o0oralieHue JeK-
CHUYECKOI'0 COCTaBa Mpenoiarajoch OCylIeCTBUTh
3a CUeT 3aMMCTBOBAHUN M UX MOCIEAYIOIIEH ajiar-
TaIH K CTPOIO aHTIIMICKOTO S3BIKA.

Ha ¢one ncye3HOBEHHs apXalYHBIX CJIOB U MEI-
JICHHOM ajanTalMyd 3aMMCTBOBaHMN Havaja pas-
BUBATbCSl TOJUCEMHUS. DTOT TPOIECC CTaHOBUII-
csi Bce Oosiee TMOMY/SIPHBIM B AHITIMACKOM SI3bIKE
B IIEPUOJ €ro Mepexoa OT CUHTETUYECKOrO CTPOs

U JTMHIBUCTHYECKHMI SHIMKIIONEMUECKrii cioBapb. M.: CoerT. sHuk., 1990. URL: http://tapemark.narod.ru/les

(mara obopamenus: 30.10.2016).

?Online Etymology Dictionary. 2016. URL: http://etymonline.com (mara obpamenus: 10.10.2016); Etymology
Dictionary Glossary Terms Lexicon Online. 2016. URL: http://www.ats-group.net/dictionaries/glossary-dictionary-

etymology.html (zata obpamenwst: 10.10.2016).
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K aHAJIUTUYECKOMY U ObUT CBSI3aH C SIBIICHUEM aHAJIH-
TH3Ma B IIUPOKOM CMBICIIE. 3aKperyIeHUE MOIMCEMUH
KaK HOBOTO CIIOC00a CIIOBOOOpA30BaHUS B paHHEHO-
BOAHIVIMHCKUI MEPUOJ CTUMYIUPOBAJIO MPOLIECC JIe-
TEPMUHOJIOTU3AIMU 3aMMCTBOBAHHBIX BOGHHBIX TEp-
MHHOB. OnMCBIBAEMBII IPOLIECC B LIETIOM [IOHUMAET-
Csl KaK IOTepsi TEPMUHOM €TI0 CIIELMAIIBHOIO 3Haye-
HUS B pe3ylibrare yrnoTpeOieHHs BHE CHelUaIbHON
cdepbl U B KOHTEKCTaX, EMy HEe CBOWCTBEHHBIX. [le-
TEPMHUHOJIOTH3ALMS TIPE/IIOIaracT OCBOSHHE 0OI1Ie-
YIIOTPEOUTENBHBIM ~ SI3BIKOM  TEPMHHOJIOTUUECKUX
€JIUHULI, KOTOPOE MPOUCXOIUT B PE3YNIBTaTe Peakiun
s3bIKa Ha HOBBIE MOTPEOHOCTH OOIIECTBA U IPUBO-
JIAT K CMEHE (PYHKITMOHATIBHOHN C(hephl.

[Ipy um3ydeHum mnpouecca mnepexoga TEPMHU-
HOJIOTUYECKUX €IUHHI] B pa3ps oOel Jexkcu-
KA MMEET MECTO J[Ba TOCIEeI0BAaTEeIbHBIX JTara:
Jlecrienanu3anusi 1 JgerepMuHosiorusamnus [12].
[on necnennanuzanueil npopeccuoHaIbHON JIeK-
CUKM TIOHMMAaeTcsi (PyHKIMOHMPOBAHUE CIEIH-
QIBHBIX AMHUII B OOMICYTOTPEOUTEIIEHOM SI3BIKE
IIPU COXPAaHEHUH OCHOBHOI'O TEPMHHOJIOIMYECKO-
ro neHorara. [Ipu TakoM (pyHKIIMOHHPOBAaHUU Jie-
CHEIMATM3UPOBAHHBIE TEPMHHBI HCIIOJIb3YIOTCS
[0 CBOEMY MpSIMOMY Ha3HAYE€HUIO U HMX BHIOOp
00yCJIOBJIEH JACHOTAaTUBHOM CTPYKTYpPOW TEKCTOB.
B mpouecce nerepMuUHONOrH3AMK ClIEUATbHAS
€IMHUIIA TIPETEepIIeBAaeT Ka4eCTBEHHOE IMpeodpa-
30BaHUE: MOJIy4aeT MHOE 3HAYEHHUE, CO3/aeT J0-
NOJTHUTENIbHBIE 00pa3bl B HEPUBBIYHOM [l HEe
3HAYEHUU, YTO YaCTO COMPOBOXKIAETCS HMOLHUO-
HAJTBHO-3KCIIPECCUBHBIMUA KOHHOTAIIASMHU.

[Mpu ananmu3e QpaHIy3CKUX M HUTAIBSTHCKUX
BOCHHBIX 3aMMCTBOBAHMA B JIHAXPOHUYECKOM
ACTIeKTe BBISBJICHBI TOJILKO MMOKA3aTeNn JETEPMHU-
HOJIOTM3AalluN JaHHOW JIEKCHKHU. Bee 3HaueHus ne-
TE€PMHUHOJIOTU3UPOBAHHBIX JIEKCUUYECKUX EUHMIL
3apuKcHpoBaHbl B ciaoBapsx’. [lomoOHbIe cemaH-
THYECKHE 00pa30BaHUs BO3MOKHBI TOJIBKO B TOM
cilydae, €ClM MpoLece Aeclnennann3aii TepMU-
HOJIOTUYECKOM €TMHHIIBI 3aBEPILCH.

Crnenyer Takke OTMETUTb, YTO BOSHHAs JIEKCHU-
Ka HACTOJIbKO TIIyOOKO MPOHMKIIA B OOIIECyNOTpe-
OUTENbHYIO, YTO MPOBECTU YETKUE TPAHMIIBI YACTO
OKa3bIBaeTCs HeJlerko. [myOnHa 1eTepMUHOIIOrH3a-
UM aHAJTU3UPYEMBIX TEPMHUHOB OOBSICHACTCS TEM,
YTO WCTOPHS CTAHOBIICHHUS W Pa3BUTHS BOCHHOTO
JieTIa YXOIUT KOPHSMH B JTAJIEKOE MPOIILIOE M TECHO
NeperuieTeHa co CrneuuprKoi >KU3HEHHbBIX YCIIOBHMA
MHOTHX TOKOJIEHUN HOCHUTEJIEH s3blKa U MHOI'OBE-
KOBOM HCTOPHEN Pa3BUTHS CaMOTO A3bIKa B IIEJIOM.

Ha nayanpHOM 3Tare qeTepMHHOIOTU3aluH 3a-
MMCTBOBaHHBIX BOEHHBIX TEPMHUHOB MpOIECCY UX
nepexofa B OOMICYNOTPEOUTETbHYIO JIEKCHKY BO
MHOTOM CIIOCOOCTBOBaJIa KOHBEPCHS KaK HOBBIN
Croco0 CcI0BOOOpa30BaHMsI, TIPH KOTOPOM CJIOBO,
MIPUHAAJISKAIIEE K ONPEIEICHHON YacTH Pevd, He
M3MEHSISI CBOEM MCXOMHOW (PopMbl, TproOpeTaeTt
3HA4YEHHUE JIPYTOH YaCTH PEyuH, BKIIOYAsACh B HOBYIO
napaaurmy. JlaHHbId croco0 ci1oBooOpa3oBaHMs
OKa3aJicsi BOBMOXHBIM B pe3ynbTare Mepexoja aH-
TJIMHACKOTO SI3bIKA B Pa3psi/l aHATUTUIECKUX SI3BIKOB.
KonBepcusi craHoBminace Bce Oonee pacrpocTpa-
HEHHOM B aHIIMICKOW BOEHHOW TEPMHUHOJIOTUU
1 BBICTYTIMJIA OTHUM U3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB 00pa3o-
BaHUs IVIaroJIoB OT CyIIECTBUTENbHBIX. Hampumep,
alarm — to alarm, brigade — to brigade, ambuscade —
to ambuscade, regiment — to regiment, soldier — to
soldier, etc. I'maron, oOpa30BaHHBII C MTOMOIIBIO
KOHBEPCHH, BO BCEX CITydasx 00O3HaJaeT JeicTBue,
CBSI3aHHOE CO 3HAYEHHEM HCXOTHOTO CJIOBA.

Kak mokasan ananus mpakTH4ecKoro Marepua-
J1a, B TIPOIIECCE JICTEPMUHOIIOTU3AIMH BCETa NMe-
JI MECTO paclIMpeHHe U TpaHChOopMaIys 3HAYCHHS
tepmuHa. [1o Bcel BepoATHOCTH, ITOT (haKT MOKHO
OOBSICHUTB TEM, UTO IIEpEX0]] TEpMHHA B cepy 00-
el JIGKCHKH BBI3BIBAET CEMAaHTHYECKHE CMeIlle-
HUSI B CTPYKTYpE TEPMHHOB, B PE3YJIbTaTe KOTOPBIX
MOSIBJISIFOTCS. MHOTO3HAYHbIE JICKCHUYECKHE €IMHU-
II6I, 3HAYMUTEIBLHO ITOITONHSIONINE OOIIESI3EIKOBOM
cioBapHbIii poua. Hampumep, cioBo army, 3auM-
ctBoBanHOe B XIV Beke u3 ctapodpaHIry3CcKOTo

3Kocmpoe A.B. Pyccko-aHTIHHCKUI W aHIIO-PYCCKUI BOCHHBIN c0Bapb: 50 Tic. TepmuHOB. M., MuHck; Kues:
Texn. cmoapu, 2000. 700 c.; Military Dictionary. 2016. URL: http://www.military-dictionary.org (mara oOparieHus:
12.10.2016); Longman Dictionary of Contemporary English Online. 2016. URL: http://www.ldoceonline.com (nara

obpamenus: 10.10.2016).
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sI3bIKA, B TOT IEPUOJI UMEII0 3HaYeHue ‘armed troop,
armed expedition’ (apmusi, BOWCKO). DTO 3Hade-
HHUE CJIOBa KaK BOGHHOTO TEPMHUHA COXPAHMUIIOCH
U B COBPEMEHHOM aHIVIMIICKOM si3bike. [lanbHel-
masi IETePMHHOJIOTH3AIMS TpUAaia CIOBY army
uHoli cMbici: 1) any body of persons organized for
any purpose as the army of census takers (apmus
nepenucYnKoB); 2) a very large number or group
of something, a great multitude as the army of the
unemployed (apmust 6€3paOOTHBIX).

[Ipusenem eme onun npumep. Cnoso bastion,
3aMMCTBOBAHHOE U3 UTAJIbTHCKOTO s13bIKa B X VI Be-
ke, B 3HaueHun ‘fortress, fortified place’ (6actuon,
o0opoHsieMasi 30Ha) ymoTpeOsuIoCh KaK BOCHHBIN
TepMuH. B pesynsrare mporiecca J1eTepMHUHOIOTH-
3alUH B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE OHO CTa-
JI0 TIOJIMCEMHUYHBIM U IIPUOOPETIO JOTOTHUTEIBHOE
3HaueHue ‘anything seen as preserving or protecting
some quality, condition, etc.’ as ‘a bastion of solitude’
((omutoT) yenuHeHHOCTH (OMHOYECTBA)); ‘a bastion
of democracy’ (OTIOT IEMOKPATHN).

Bo Bcex cityuasix oTMedaeTcs OnpesiesieHHOE Y-
pOILIEHHE 3HAYEHUsT BOGHHOTO TEPMHUHA, YTO YITyY-
IIAJIO BOBMOKHOCTH €70 TIOHUMaHHS B OOIIEYTIOTpe-
OUTENBHOM JIEKCHKE.

AHanm3upyeMbIii MaTepHall TAKKe MOKa3all, 4To
JeTEPMUHOJIOTH3ALHS TIPOMCXOIHUT 110 HECKOJIBKIM
HAaIpaBJICHHUSM: TPAIUIIMOHHOE CO3/IaHHE MTEPEHOC-
HOTO 3Ha4YeHUs (MpU MOMOIIU MeTapOpUYECKOro
W METOHMMHYECKOTO TepeHoca) M oOpa3oBaHHE
(hpa3eonoruvuecKoil eUHUIIBI.

JlerepMuHonoruzanuss ¢ Mmeradopusanuen
3HAUeHMsI KaK Pa3sHOBUIAHOCTb CEMaHTUYECKOTO
00pa30BaHMs — ATO OJMH U3 IyTel MpHOOpeTeHUS
HOBOTO 3HAUEHHsI, OCHOBAHHOTO Ha CXOZCTBE MpH-
3HAKOB CIENUAIBFHOTO U 00IIeyNOTpeOUTEIHHOTO
noHsATHA. B mpomecce nepexona BOGHHOTO TEPMH-
Ha B pa3psl 00IeynoTpeOUTeNbHOM JEKCUKH TIPU
MOMOIIM MeTapopruecKkoro mnepeHoca B OOJb-
IIMHCTBE CIy4aeB HAOII0aeTCsl MOSIBIICHHE HOBO-
IO 3HaUY€HHS, B OCHOBE KOTOPOTO JISKUT CXOACTBO
¢dopmbl, PyHKIIMHM ¥ 3MOIMOHAJIBHBIX BIIEUaTIIe-
Huil. [IpuBegeM HECKONBKO MPUMEPOB TaKUX Me-
TaOpUUIECKUX TIEPEHOCOB (CM. mabdauyy).

HccenenoBanue rnokasaio, 4to MeTapoprHIHOCTh
CBOIMCTBEHHA OOJBIIMHCTBY HMCCIIEIYEMbBIX TEPMH-
HOB. M3yuenne mMeTahopbl B paMKaX KOTHUTHBHOW
JMHTBUCTUKH, TICUXOJIMHTBUCTUKH, KYJIBTYPOJIO-
T'MH TIO3BOJISIET yTBEPIKIAaTh, YTO YENOBEK HE MO-
xKeT o0ouTHCh Oe3 Metadop. Meradopy Ha3bIBarOT

META®OPU3AIMS 3HAYEHU I BOEHHBIX TEPMUHOB

Tepmun IIpsimoe 3Ha4yenune MeTtadopu3upoBanHOe 3HAYCHHE
‘discharge of artillery’(kanoHasa. . . . .
Cannonade disc Arge 0 cry (ianonaa, Discharge like continuous cannon fire (tpax (3aMe4aHUH U T. 11.))
OPYIMIAHBII OTOHB)
Marshal ‘a military officer of the highest | the chief of a police or a fire department in some cities (Ha4aib-
rank’ (Maprman) HUK TIOJHAIIAH WIH TTOKAPHON KOMaH/IbI)
1. A man who accompanies or escorts a woman (TaJaHTHBIH Ka-
Squire ‘young man who attends a | Bauep)
knight” (opyxerocer (ucr.)) 2. A title applied to a judge or other local dignity of a rural district
or a small town (MEPOBOH Cy/ibsi, MCCTHBIH CY/IbsI, a[IBOKAT)
‘the act or process of surround- . . .
. . . . A series of illnesses, troubles or annoyances besetting a person
Siege ing and attacking a fortified or group (NOATUN My4YUTENbHBIA IepHoA (BPEMEHH))
place’ (ocana) group Y P P
A student engaged in a subject or field of study to represent his or her
Major ‘military rank’ (maiiop) principal interest or the subject to be engaged in (CTyIeHT, crienua-
JIM3UPYIOIINICS B K.-JI. 00JIACTH MJIM OCHOBHOM IPEIMET U3yUEHHs!)
‘to enlist a person for service in . - o
. , To get someone to work in a company or join an organization
To recruit one of the armed forces’ (momnos- .
. (TIONOTHUTH CBO# cOCTaB, HAOUPATH U3 YKCIIA)
HSTh BOGHHBIH COCTaB)
Recruit ‘conscript’ (HoBoOpanew, npu- | A new member of a group or organization (HOBBIA YJICH WJIH
3BIBHUK) y4acTHHK OOIECTBa, OpraHU3alny, HOBUYOK)
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YHHUBEPCaJIbHBIM MO3HABATEIbHBIMU MEXaHU3MOM,
MIOMOTAIOIIUM HOCUTENISIM SI3bIKa pPean30BaTh
CBOM IIPEJICTABJICHUS U CUCTEMY OLICHOK IIPU HO-
MUHUPOBAaHUM JIOOBIX OOBEKTOB JE€HCTBUTEINb-
Hoctu [13]. ®dynkunoHupoBanue meradopbl B
cdepe TepPMUHOIOTUU — SIBJICHUE JIOTUYHOE, €CIIN
CUUTATh, YTO JIFOOOW TEPMHUH, B CYHIHOCTH, €CTh
pe3yabTaT CpaBHEHUS U mepeocmbiciaeHus [14].
Juamazon teM, rine ynorpeOmsiroTcsi MeTadopsl,
CO3/IaHHBIE Ha OCHOBE BOCHHBIX TEPMHHOB, JO-
CTaTOYHO IIMPOK. B Hero BXoaaT oTpaxkeHus ro-
CYapCTBEHHOIO YCTPOWCTBA, MOpPaJIbHO-3TUYE-
CKOTO, HPABCTBEHHOTO, (PM3MUECKOTO COCTOSHUMN
YeNoBeKa, ero 00pa3oBaTEILHOTO YPOBHSI.

JleTepMuHOIOrM3aUsl 3aMMCTBOBaHHbBIX BO-
€HHBIX TEPMUHOB C CO3AaHHEM METOHMMHYECKO-
ro MepeHoca 3HaueHHsI BCTPEYAeTCs] JOCTATOUHO
peaxo. Bo Bcskom citydae, Mbl MOXKEM NPUBECTH
TOJILKO OJIUH MPUMED:

Volunteer Tennessee has been the
(‘one who offers Volunteer State since the
himself for military =~ Mexican War, when a
service’) call for 2800 volunteers
JobpoBorer] brought out 30000 men

(Ipo3BHIIE JKUTENs IITa-
ta Ternecu B CIIIA)

B nanHOM cilydyae METOHMMHUYECKUHN TIEPEHOC
OCYIIECTBIISIETCSI IO TIEPEHOCY Ha3BaHUS COJIEp-
JKAIETo Ha COJEPKUMOE.

®pa3zeonoru3Mbl, 00pa30BaHHBIE BCIEACTBUE
JNETEPMUHOJIOTU3ALMN  aHATM3UPYEMBIX BOEHHBIX
TEepPMHUHOB, BECbMa MHOTOYHCIICHHBI B aHITIMHCKOM
SI3bIKE. DTO OOBSICHSETCS TPEKAE BCETO OOIBIION
OOIIECTBEHHON 3HAYUMOCTBIO M aKTyaJbHOCTBIO
BOEHHOTO JIeJIa U BOCHHBIX JielicTBUi B Bennkoopu-
TaHWU Ha TPOTSHKEHUM MHOTHX BEKOB, Onmaronmaps
YeMy BOEHHAs! TEPMHHOJIOTUS SIBISICTCS H3ITI00ICH-
HBIM MaTepHaioM aHIJIMHCKOH (paszeosioruu:

e captain of the industry (MHIYCTpPHAIbHBINA
MarHar, KOpoJib);

* battle of books (y4eHas quckyccus);

* to come unscathed out of battle (BbliiTH Cy-
XUM U3 BOJIbI);

* to recruit oneself with a glass of milk (yxpe-
MUTH CUJIBI);
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* to put a pistol to one’s head (noctaBuTh B 6€3-
BBIXOJTHOE TIOJIOKEHUE);

* to lay siege to a lady's heart (moOuBarbcs
0J1ar0CKIOHHOCTH JJaMbl);

* alarms and excursions (CTBIYKH, BOJHEHHUS,
LIyM).

WHTepecHbIM SIBIISIETCST TOT (DaKT, 4TO JeTep-
MHHOJIOTHA3AIHUST UCCIIEAYyEeMbIX BOSHHBIX TEPMHHOB
MpUBeNia K MOMOITHEHUIO BCEX CIIOEB JINTEPATyPHOU
JICKCUKHM aHIIIMHCKOIO sA3bIKA: Pa3rOBOPHOM, HEW-
TPaJIbHOM, KHUKHON. DTO CBUACTEILCTBYET O pac-
HIUPEHUH CHHOHUMHMYECKHUX DPSAJOB OOLIeIuTepa-
TYPHOTO sI3bIKa Ha CEMAaHTUYECKOM YPOBHE.

BTopbiM HampaBjeHUEM Pa3BUTHS U ACCUMH-
JIALMY 3aMMCTBOBAHHON BOCHHOM JIEKCHKH B aH-
IIMACKOM SI3BIKE BBICTYIAIOT 3aKPEIUICHHE CJIOBA
B BOCHHOI TEPMHUHOCHCTEME M COXPAHEHHE UM HC-
XOJIHOTO 3HaYCHHUs. AHAIN3 (PAKTHUYECKOTO MaTepH-
aJia 1MoKasaJ, YTo TOJBKO TPH BOCHHBIX TEPMHHA HE
MO/IBEPIVIACH TPOIEccaM JIeCIeualu3aud 1 Jie-
TEPMHUHOJIOTU3AIINHU, COXPAHUB CTPYKTYPHYIO KOH-
LENTYaIbHOCTh U OMHO3HAYHOCTH!

* colonel (¢p., XV Bek) ‘an army rank’ (mo-
KOBHHK);

* navy (¢p., Hagamo XIV Beka) ‘fleet of ships,
especially for purposes of war’ (BoeHHO-MOPCKOI
ot);

s sentry (utanm., XVI Bek) ‘military guard
posted around a camp’ (4acoBoii).

Eme omuH myTh pa3BUTHS 3aWMCTBOBaHHBIX
BOCHHBIX TEPMUHOB B QHIJIMICKOM SI3bIKE — BBIXO]T
U3 aKTUBHOTO YIOTPEOJICHUS W TEepexoi B Mac-
CHBHBIH 3arac B BHJE apXau3MOB U HCTOPH3MOB.
YcrapeBanue BOCHHOM JIGKCUKH B paMKaxX aHaJIH-
3UPYeMOro MaTepualia KacaeTcsi Kak cjoBa B Iie-
JIOM, TaK ¥ OJTHOTO M3 €r0 3HAYCHHUH.

CaoBa-apxau3mbl: courser— ‘alarge powerful
horse’ (0oeBoii koHb); ulan — ‘type of cavalry man’
(ynan).

3uavyeHusi-apxausmbl: cannon ball — ‘a missile,
usually round and made of iron or steel, designed to
be fired from a cannon’ (mmy1edHoe s1po); regiment —
‘government, rule’ (mpasnenue, BIacTh); chivalrous
act — ‘gallant deed’ (pwemiapckuii omBur); battle —
‘a battalion’ (Boiicko, apmus); captain — ‘military
leader’ (ctparer, moONKOBONIEN); f0 company
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‘to accompany’ (COMpPOBOX/1aTh, KOHBOUPOBATH);
magazine — ‘place for storing goods’ (ckmaz, xpa-
HWINIIE TOBapoB); battalion — ‘battle squadron’
(apmMusi, BOKCKO).

Hcropusmel, ciioBa, 0003HAUaIONIME peaun
Y TIOHSATHUS IPEXKHUX ITO0X, IPUCYTCTBYS B CJIOBap-
HOM COCTaBe 53bIKa B €T0 MAcCCHBHOW 4acTH, HC-
NOJB3YIOTCS JUISI HOMUHAIIMK B HAyYHOU U XYJIO-
’KECTBEHHOM JIUTEepaType, M0331H.

Uctopusmel: marshal — ‘officer in charge
of a household, groom’ (kopoyieBCckHii KOHIO-
mmii); bachelor — ‘youthful knight, novice in arms’
(ppimape-Baccan); squire — ‘a young man who
attends a knight’ (opyxenocemn); chivalry — ‘knight
dignity, knighthood in the feudal social system’
(pBILIapcKoe JOCTOMHCTBO, PBILIAPCTBO); siege —
‘throne’ (mpecTon, TpOH); canteen — ‘canteen
keeper in a military camp’ (;1aBka, TOBO3Ka Map-
KUTaHTa); recruit — ‘a levy of troops’ (pexpyr);
cavalier — ‘knight, mounted soldier, gentleman
serving as a lady’s escort’ (pbIiapb, KOHHBIN BOWH,
KaBajep mnaptHep aambl); Cavalier ‘royalist
adherent of Charles I’ (postmuct, croponnuk Kapna I
B ero 60ps0e ¢ MmypuTaHaMu U MapIaMeHTOM).

UeTBepThIil MyTh pPa3BUTHS 3aHUMCTBOBAaHHOU
BOCHHOI JIGKCUKU B aHTJIIMHCKOM SI3BIKE — IIepe-
XOJl B IPyT'He TEPMUHOIOTUYECKHE CHCTEMBI. Bo-
€HHAasi TEPMUHOJIOTHSI OYCHB IOJIBMIKHA U JIJISI HEe
B II€JIOM XapaKTepHa CBOCOOpa3zHas «MHIPALHD)
TPAHCTEPMHUHOIIU3AIMS) B IPYyTUe TEPMUHOCHCTE-
Mbl. B HacTosiiee Bpemsi 3TOT MPOIECC SBISIETCS
NPOIYKTUBHBIM CIIOCOOOM TOIOJHEHHUSI OTpace-
BBIX TEPMHUHOCHUCTEM Pa3HBIX S3bIKOB. JlMama3oH
HOBBIX TEPMHUHOCHUCTEM JIJIsl OTIMCHIBAEMBIX B CTa-
ThE 3aMMCTBOBaHHBIX BOCHHBIX TEPMUHOB IITHPOK.
Cpenu Hux:

* 3000rus (cannon bone; bachelor — mononoi
caMmell B CTaJIe; courser — XOMyJIOUHUK; corporal —
OTHOCSILIMIACS K TYJOBHIILY);

* CLIOPTHBHAST TepMHUHONIOTUS (cannon ball
‘made from a curled-up position’ — nonoxenue
CIIOPTCMEHA B TPYNIHUPOBKE; bivouac — OUBYaK,
CIIOPTUBHAS TKaHb, CAnnon — «IMUCTONET» B (H-
TYPHOM KaTaHUH);

* JKOHOMUKaA (company — OOLIECTBO, KOMIIa-
HUSI, TOBAPHUIIIECTBO);

* TEXHUYECKasi TEPMUHOJIOTHUS (siege — Bep-
CTaK TOJ] CTEKJIOBAPEHHO! TIEUBI0);

* My3bIKaJIbHasl TEPMHUHOJIOTUA (major — Ma-
JKOPHBIN J1a7);

* JOpUIMYECcKass TEepPMUHONIOTUSL (sergeant —
CEpIKaHT MOJIULINY; [0 revolt — IOMHATh MATEK);

* MEIUIIMHCKAsE TepMUHOIOTUs (0obsession —
HaBSI3YMBOE COCTOSTHUE).

Hannuue pocratouno OONBIIOTO KOIMMYECTBA
aHAJIM3UPYEMbIX BOCHHBIX TEPMHHOB B Pa3JIMYHBIX
OTpaclieBbIX TEPMHUHOCUCTEMAX COBPEMEHHOIO
AQHIIMHACKOTO S3bIKA MOATBEPXKIAET EMKOCTh, THO-
KOCTb, MOJBMKHOCTh WX CEMAHTUYECKOH CTPYK-
TYpBI, CIIOCOOHOI C0371aBaTh OMOHHMMHUYHBIE HO-
MUHATUBHbBIE €IMHULIBI B Pa3JIMYHBIX OTPACIIEBBIX
JIEKCUYECKUX CIIOAX aHIVIMICKOro sA3blka. Ciemyer
OTMETHUTH, YTO OMOHUMHUS B TIPEJIEIax OTHON Tep-
MUHOCHCTEMBI IPAKTUYECKU OTCYTCTBYET.

Takum 006pazom, MPOBEIEHHOE UCCIIEI0BaHUE
MO3BOJISIET C/IENATh CIIEAYIOIINE BBIBOADI.

[TomaBnsironiee  OONBITUHCTBO 3aWMCTBOBAH-
HBIX (DPAHILY3CKUX M UTAIBIHCKMX BOCHHBIX TEp-
MHHOB XIV-XVII BEekoB Npouuiu B CBOEM pas-
BUTUHU B CHUCTEME AHITIMICKOTO SI3bIKa HECKOJIBKO
9TANoB: 3aKPENWINCh B BOCHHOM TEPMHUHOJIOIH-
YEeCKOM CHCTeMe, MUTPUPOBAIIU B 00IIEYOTpeOH-
TEJbHYIO JIEKCUKY Yepe3 IpOoLecChl Jecleluanu-
3alM ¥ JETEPMUHOJIOTM3alli1 U BOIILJIM B COCTaB
YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETAHUI.

3alMCTBOBaHHbIE BOCHHbBIE TEPMHUHBI MOJIY-
YUJIM JIONIOJIHUTEIBHOE CEMaHTHUUYECKOE Pa3BUTHE
B AHIIMKCKOM S3bIKE, TPOSBUB BBICOKYIO CITO-
COOHOCTb K CAMOCTOATENbHOM CEMAHTUYECKOU
peanusanuu. [lo Bcell BepoSITHOCTH, TIIyOWHA HUX
JIETEPMHUHOJIOTU3ALIMH CBsI3aHA C PAHHUM BXOX/Ie-
HUEM B aHIIMICKUH SI3BIK, & TAKXKE C JIUTEIbHBIM
MEPHOIOM ACCUMWISILIMM B IPUHUMAIOIIEN CUCTe-
Me. JleTepMUHOIOrM3a1Hsl 3aMMCTBOBAHHOM BOCH-
HOM JIEKCUKH BBI3BaJla CEMAHTHYECKHUE CMEIICHUS
B CTPYKTyp€ TEPMHUHOB, B pE3yJbTaTe KOTOPBIX
OHU CTaJIM MHOTO3HAYHBIMU JIEKCUYECKUMH €/11-
HUIIAMH, 3HAYUTEIBHO TMOMOJHUBIIUMH 0OIIe-
YIOTPEOUTENBHBIN y3yC HE TOJIBKO KOJTHYECTBOM
HOBBIX €IMHUI], HO U Kaue€CTBOM, CO3/1aB HOBBIC
CHEIHAJIbHBIE JIEKCEMbI C HETEPMHUHOJIOTUYECKUM
3HaYEHHUEM.
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B 1ienoM MOXHO TPEANONOKHUTh, YTO 3aUMCTBO-
BaHHAs CTIeMANIbHAS JIEKCHUKA JIF000H ceprl cpe-
HEero0 M PaHHEHOBOAHIIIMICKOTO TEPHOJOB HMEET
AHAJIOTUYHYIO0 «CyAbOYy» B CHCTEME AHIIMHCKOTO
s13bIKa. BO3MOXKHBI 4 1yTH pa3BUTHSL: 3aKpEIIEHUE
B [IEPBOHAYAIILHOIN TEPMUHOCUCTEME, BBIXO/] U3 aK-
TUBHOTO YIIOTPEOJICHHUS, MUTPAITHsI B OOIIIEYTIOTpe-
OUTENbHYIO JICKCUKY W TPaHCTEPMUHHIOTHU3AIIHS.

Cnucok JuTeparypsl

Takke MpennoamkuM, 4To pa3BUTHE IPYTUX Tep-
MHUHOCHCTEM IO YKAa3aHHBIM HaNpaBICHUSIM MO-
’KET HOCUTh MEHEE UHTEHCHUBHBIN XapakTep B CHILY
0COOEHHOCTEHM ynoTpeOaeHns: TeX WM UHBIX Tep-
MUHOB. BBISIBJIEHHBIE TTyTH pa3BUTHsI TOATBEPIKIa-
IOT TE3HC O MOJBM)KHOCTH JIEKCHYECKOTO COCTaBa
SI3bIKA, €r0 OTKPBITOCTU PAa3JIMYHBIM IpoLeccam
1 B3aMMOCBSI3U BCEX JIEKCUYECKHUX CIIOEB.
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MILITARY LOAN WORDS IN THE ENGLISH LANGUAGE: A DIACHRONIC ASPECT

Historically, extralinguistic factors made it possible for foreign military words to penetrate into the
English language more than 400 years ago. This article focused on French and Italian military words
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borrowed by English in the 14th — 17th centuries and their transformations in the new language. The
authors identified and analysed different scenarios of this process and its influence on the modern
English vocabulary. The research revealed four scenarios for military words adopted during the Middle
English and Early Modern English periods: being confined to the military sphere; becoming obsolete or
obsolescent; being determinologized; entering another terminological system. The longest and most
complicated, in our view, is the process of determinologization, which means that the terms either
are used in figurative meaning (metaphors and metonyms) or form phraseological units. The other
three scenarios have produced only a limited number of lexical units but, still, occupy an important
place in the development of vocabulary. It should be noted that a word’s confinement to the military
sphere while preserving its original meaning is a rare phenomenon. The range of new terminological
systems for the borrowed military terms described in this article is rather wide and includes zoological,
economic, technical, legal, medical, as well as music and sports terminology. In addition, among the
analysed terms we found those that have become archaic or historical either entirely or in one of their
meanings.
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